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ANTI-VIOLENCE & HARASSMENT POLICY 

 
 

ПОЛИТИКА ЗА БОРБА С НАСИЛИЕТО И 
ТОРМОЗА 

ELTRAK BULGARIA EOOD (hereinafter the 
"Company")  is committed to maintaining a 
workplace without discrimination, intimidation and 
illegal harassment. 

ЕЛТРАК БЪЛГАРИЯ ЕООД. (наричано по-долу 
„Дружеството“) се ангажира да поддържа работно 
място без дискриминация, заплахи и незаконен 
тормоз. 

This Policy describes the Company's policy 
prohibiting violence intimidation and harassment.   

Настоящата Политика описва политиката на 
Дружеството, забраняваща насилието, заплахите и 
тормоза.   

Basic  Principles Основни принципи 
The Company shall not accept or tolerate any form of 
harassment, intimidation , psychological abuse in 
work aggressive or unjustified behavior,  insulting, 
annoying and generally any unwelcome conduct 
against any Employee or customer, by  a superior, 
colleague and/or third party,  nor any form of 
discrimination or harassment based on race, colour, 
religious or other beliefs, gender, age, national or 
ethnic origin,  genealogical, social and professional 
origins or family or social status, sexual orientation, 
gender identity or characteristics, physical or mental 
disability or chronic disease or medical conditions in 
general, physical appearance, or other element 
protected by applicable law. Further, biased way of 
thinking and discriminatory behaviors, the disclosure 
in the media of written and oral comments, including 
any jokes, that could be interpreted as sexist, racist, 
intimidating, offensive or slanderous,  are not allowed 
nor accepted in the workplace 

Дружеството не приема и не толерира никаква 
форма на тормоз, заплахи, психологическо насилие 
в работата, агресивно или неоправдано поведение, 
обиждане, дразнене и като цяло всякакво нежелано 
поведение срещу служител или клиент, от страна на 
началник, колега и/или трета страна, нито каквато и 
да е форма на дискриминация или тормоз въз 
основа на раса, цвят на кожата, религиозни или 
други убеждения, пол, възраст, национален или 
етнически произход, генеалогичен, социален и 
професионален произход или семейно или 
социално положение, сексуална ориентация, 
полова идентичност или характеристики, физическо 
или умствено увреждане или хронично заболяване 
или медицински състояния като цяло, външен вид 
или друг елемент, защитен от приложимото 
законодателство. Освен това на работното място не 
се допускат и не се приемат предубеден начин на 
мислене и дискриминационно поведение, 
оповестяване в медиите на писмени и устни 
коментари, включително всякакви шеги, които биха 
могли да се тълкуват като сексистки, расистки, 
сплашващи, обидни или клеветнически. 

Any Employee who becomes recipient or witness of 
such incidents must immediately inform Company 
which provides assurances of handling the matter 
with discretion, confidentiality and efficiency. 

Всеки Служител, който стане обект или свидетел на 
такива инциденти, трябва незабавно да уведоми 
Дружеството, което гарантира, че въпросът ще бъде 
разгледан дискретно, поверително и ефективно. 

What is defined as violence and harassment?  Какво се определя като насилие и тормоз?  
(a) 'violence and harassment' means the forms of 
conduct, acts, practices or threats thereof , whether a 
single occurrence or repeated,  which aim , lead or 
are likely to lead to physical, psychological, sexual or 
economic harm, whether occurring individually or 
repeatedly;  

(а) „насилие и тормоз“ означава форми на 
поведение, действия, практики или заплахи за тях, 
независимо дали еднократни или повтарящи се, 
които целят, водят или могат да доведат до 
физическа, психологическа, сексуална или 
икономическа вреда, независимо дали възникват 
еднократно или постоянно;  

(b) 'harassment' means forms of conduct which have 
as their object or effect the violation of the dignity of 
the person and the creation of an intimidating, 
hostile, degrading, humiliating or offensive 
environment, whether or not they constitute a form of 
discrimination, and which include harassment on 
grounds of sex or other grounds of discrimination;  

(б) „тормоз“ означава форми на поведение, които 
имат за цел или резултат накърняване на 
достойнството на личността и създаване на 
застрашителна, враждебна, принизяваща, 
унизителна или обидна среда, независимо дали 
представляват форма на дискриминация, и които 
включват тормоз на основата на пол или други 
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признаци на дискриминация;  
c) "harassment on the grounds of sex" means the 
forms of behavior related to the sex of a person, 
which have as their purpose or effect the violation of 
the dignity of that person and the creation of an 
intimidating, hostile, degrading, humiliating or 
aggressive environment. These forms of behavior 
include the sexual harassment of Law on protection 
from discrimination  (as these provisions will be 
amended or replaced),as well as forms of behavior 
related to sexual orientation, expression, identity or 
gender characteristics of the person. 

в) „тормоз, основан на пола“ означава формите на 
поведение, свързани с пола на дадено лице, които 
имат за цел или резултат накърняване на 
достойнството на това лице и създаване на 
застрашителна, враждебна, , принизяваща, 
унизителна или агресивна среда Тези форми на 
поведение включват сексуалния тормоз съгласно 
Закона за защита от дискриминация(с всички негови 
изменения и допълнения), както и форми на 
поведение, свързани със сексуалната ориентация, 
изразяването, идентичността или половите 
характеристики на лицето. 

More specifically:  По-конкретно:  
Intimidation and Harassment are persistent and 
unwelcome behavior or actions based on 
characteristics and attributes described to a person, 
such as: 

Сплашването и тормозът са постоянно и нежелано 
поведение или действия, основани на 
характеристики и признаци, типични за дадено 
лице, като например: 

• Aggressive or threatening behavior, verbal 
threats or abuse 

• Агресивно или заплашително поведение, 
вербални заплахи или обиди 

• Physical attack, strong innuendoes, offensive 
expressions, obscene gestures 

• Физическо нападение, силни намеци, обидни 
изрази, неприлични жестове 

• Spreading malicious rumors about an 
individual or group, socially excluding or 
isolating someone 

• Разпространяване на злонамерени слухове 
за дадено лице или група, социално 
изключване или изолация 

• Destruction, concealment or theft of personal 
or work equipment 

• Унищожаване, укриване или кражба на лично 
или работно оборудване 

• Abuse of power by publicly ridiculing a 
subordinate 

• Злоупотреба с власт чрез публично 
осмиване на подчинен 

• Abuse of power by arbitrarily excluding 
applications for leave, education or promotion 

• Злоупотреба с власт чрез необоснован отказ 
на молби за отпуск, образование или 
повишение 

• when a conduct generally has a purpose or 
effect that is not reasonably intrusive to a 
person's work performance or creates an 
intimidating, hostile or offensive work 
environment 

• когато поведението по принцип има цел или 
действие, което не е разумно вмешателство 
в работата на дадено лице или създава 
застрашителна, враждебна или обидна 
работна среда 

Sexual harassment is a type of harassment that 
includes unwelcome sexual suggestions, unwelcome 
sexual intercourse, unwelcome oral or physical 
conduct of a sexual nature, unwelcome invitations to 
sexual compliments, and other unwanted physical, 
oral or visual conduct of a sexual nature and/or 
conduct directed at someone because of the gender 
of this person.  

Сексуалният тормоз е вид тормоз, който включва 
нежелани сексуални предложения, нежелано 
сексуално общуване, нежелано словесно или 
физическо поведение от сексуален характер, 
нежелани покани за сексуални комплименти и друго 
нежелано физическо, словесно или визуално 
поведение от сексуален характер и/или поведение, 
насочено към някого поради пола на това лице.  

 An unwelcome physical, oral or visual behavior of a 
sexual nature may include any of the following types 

Нежеланото физическо, словесно или визуално 
поведение със сексуален характер може да 
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of conduct:  включва някой от следните видове поведение:  

• explicit sexual propositions, • явни сексуални предложения, 

• sexual innuendoes • сексуални намеци 

• comments, adjectives, or defamatory 
expressions with sexual insinuations;  

• коментари, прилагателни или клеветнически 
изрази със сексуални намеци;  

• "teasing" or "jokes" of sexual content  • „закачки“ или „шеги“ със сексуално 
съдържание 

• sexual content jokes • шеги/вицове със сексуално съдържание 

• obscene gestures, or obscene expressions  • неприлични жестове или неприлични изрази 

• images or drawings with obscene or sexual 
insinuations  

• изображения или рисунки с неприлични или 
сексуални намеци  

• viewing sexually offensive graphic materials 
that are not necessary for the job  

• гледане на графични материали със 
сексуално съдържание, които не са 
необходими за работата  

• physical contact, such as "light bumps", 
pinching, or touches  

• физически контакт, например пошляпване, 
пощипване или докосване.  

Harassment on any basis occurs every time the 
acceptance  of the harassing behavior is an explicit 
or implicit term or condition for employment including 
hiring, loss of employment, demotion or change of 
responsibilities or benefits; 

Тормоз на всякакво основание е налице всеки път, 
когато приемането на тормозещото поведение е 
явно или скрито условие за наемане на работа, 
включително наемане, загуба на работа, 
понижаване или промяна на отговорностите или 
заплащането; 

Unlawful harassment is also the behavior that 
includes any kind of behavior that creates a work 
environment characterized by offensive, obscene or 
demeaning comments, based on any of the 
protected characteristics listed in the basic principles 
above. This type of harassment includes, but is not 
limited to:  

Незаконен тормоз е също и поведение, което 
включва всякакъв вид държание, създаващо 
работна среда, характеризираща се с обидни, 
неприлични или унизителни коментари, основани на 
някоя от защитените характеристики, изброени в 
основните принципи по-горе. Този вид тормоз 
включва, но не се ограничава до следното:  

• racist or demeaning comments based on 
ethnicity  

• расистки или унизителни коментари, 
основани на етническа принадлежност  

• downloading, posting, displaying, publishing, 
photographing, printing, distributing 
pornographic, obscene, offensive or 
inappropriate materials or materials of a 
sexual, ethnic, religious or racist nature  

• изтегляне, постване, показване, 
публикуване, фотографиране, отпечатване, 
разпространение на порнографски, 
неприлични, обидни или неуместни 
материали или материали със сексуален, 
етнически, религиозен или расистки характер  

• use of offensive humor, including racist, 
religious, sexist or ethnically-based jokes  

• използване на обиден хумор, включително 
расистки, религиозни, сексистки или 
етнически вицове  

• demeaning comments concerning the sex, 
race, ethnicity, ethnicity, national origin, age, 
disability, religion, sexual orientation, gender 
identity or expression or any other legally 

• унизителни коментари, свързани с пол, раса, 
етническа принадлежност, национален 
произход, възраст, увреждане, религия, 
сексуална ориентация, полова идентичност 
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protected characteristic of another person  или изразяване на пола или всяка друга 
защитена от закона характеристика на друго 
лице.  

• any communication or act that is harassing or 
discriminatory 

• всяко съобщение или действие, което е 
тормоз или дискриминация 

What is not harassment & violence Какво не е тормоз и насилие 

• Direct employee supervision, including setting 
performance expectations 

• Пряк надзор на служителите, включително 
определяне на очакванията за тяхното 
представяне 

• Taking steps to correct performance, such as 
putting an employee on a performance 
improvement plan 

• Предприемане на стъпки за коригиране на 
представянето, като например включване на 
служителя в план за подобряване на 
представянето му 

• Task assignment and guidance on how and 
when something  should be done 

• Възлагане на задачи и насоки за това как и 
кога трябва да се направи нещо 

• Request for  updates or task progress reports • Искане за актуализации или доклади за хода 
на изпълнение на задачите 

• Approval or  refusal for leave  • Одобрение или отказ за отпуск  

• Request for documentation of absence for 
health reasons based on the applicable 
provisions 

• Искане за документиране на отсъствие по 
здравословни причини въз основа на 
приложимите разпоредби 

• Moral or financial reward of excellent 
employee performance 

• Морално или финансово възнаграждение за 
отлично представяне на служителите 

• Constructive feedback on the performance of 
the work 

• Конструктивна обратна връзка относно 
изпълнението на работата 

The Company is committed to providing assistance, 
as far as possible and feasible, to any employee who 
receives such behavior that needs it.  

Дружеството се ангажира да оказва помощ, 
доколкото това е възможно и осъществимо, на 
всеки служител, подложен на такова поведение, 
което се нуждае от нея.  

This policy applies  in every case, that  the forms of 
intimidation,  violence and harassment occur in 
particular:   

Тази политика се прилага във всички случаи, когато 
се проявяват форми на заплашване, насилие и 
тормоз и по-конкретно:   

• in any area of the Company, including public 
and private areas and places where 
employees provide work, receive 
remuneration, take breaks especially, for rest 
or for food, in personal hygiene and care 
areas, changing rooms or accommodation 
provided by the company to its staff and 
visitors, 

• във всяка част от предприятието на 
Дружеството, включително обществени и 
частни зони и места, където служителите 
полагат труд, получават възнаграждение, 
правят работни паузи, особено за почивка 
или за храна, в зоните за лична хигиена и 
грижи, съблекалните или помещенията за 
настаняване, предоставени от Дружеството 
на неговите служители и посетители, 

• in all kinds of transportation, travel, 
education, as well as events and social 
activities related to work or related to the 
actions of the Company and 

• във всички видове транспорт, пътуване, 
обучение, както и при събития и социални 
дейности, свързани с работата или с 
действията на Дружеството, и 
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• during work-related communications, 
including those carried out through 
information and communication technologies. 

• по време на свързаните с работата 
комуникации, включително тези, 
осъществявани чрез информационни и 
комуникационни технологии. 

PROCEDURE AND MEASURES TO DEAL WITH 
UNACCEPTABLE CONDUCT  

ПРОЦЕДУРА И МЕРКИ ЗА СПРАВЯНЕ С 
НЕПРИЕМЛИВО ПОВЕДЕНИЕ  

The COMPANY a) receives, investigates and 
manages any complaint or relevant report showing 
zero tolerance to violence and harassment, with 
confidentiality and in a manner that respects human 
dignity and does not interfere with the receipt, 
investigation and handling of complaints or reports 
thereof, b) provides assistance and access to any 
competent public, administrative or judicial authority 
when investigating such incidents or behavior, if 
requested to do so, c) provides employees with 
information on the potential risks of violence and 
harassment in its area and on the relevant 
prevention and protection measures, including their 
obligations and rights in such incidents, d) post and 
make accessible information on the procedures in 
place to report and deal with such forms of conduct;  
as well as the contact details for the competent 
administrative and judicial authorities, in accordance 
with the provisions in force.  

 

КОМПАНИЯТА а) получава, разследва и управлява 
всяка жалба или съответен доклад, показвайки 
нулева толерантност към насилието и тормоза, при 
спазване на поверителност и по начин, който зачита 
човешкото достойнство и не пречи на получаването, 
разследването и обработването на жалби или 
доклади за тях, б) осигурява съдействие и достъп 
до всеки компетентен обществен, административен 
или съдебен орган при разследването на такива 
инциденти или поведение, ако това бъде поискано, 
в) предоставя на служителите информация за 
потенциалните рискове от насилие и тормоз в 
своята област и за съответните мерки за превенция 
и защита, включително за техните задължения и 
права при такива инциденти, г) публикува и прави 
достъпна информация за съществуващите 
процедури за докладване и справяне с такива 
форми на поведение; както и данни за контакт с 
компетентните административни и съдебни органи, 
в съответствие с действащите разпоредби. 

More specifically: По-конкретно: 
1. Complaints about behaviors that constitute a 

violation of this Policy will be accepted in 
writing or orally and will be taken seriously; 
anonymous complaints will be also 
investigated through the procedure of 
whistleblowing. 

1. Оплаквания за поведение, което 
представлява нарушение на настоящата 
Политика, се приемат в писмен вид или 
устно и се вземат на сериозно; анонимни 
оплаквания също ще бъдат разследвани 
чрез процедурата за подаване на сигнали за 
нередности. 

2. Anyone who has noticed sexual or other 
unlawful harassment should report it 
immediately.  

2. Всеки, който е забелязал сексуален или 
друг незаконен тормоз, трябва незабавно да 
съобщи за него.  

3. Any employee who wants to report an 
incident of harassment should immediately 
report the matter to his or her immediate 
supervisor, or to the director of HR, or to the 
Company’s compliance team. Although 
employees are advised to first seek help from 
their immediate supervisor, they can, at any 
time, report their concerns to any reporting 
channel. 

3. Всеки служител, който иска да докладва за 
случай на тормоз, трябва незабавно да 
съобщи за това на прекия си ръководител, 
на директора на отдел „Човешки ресурси“ 
или на екипа по съответствието на 
Дружеството. Въпреки че е желателно 
служителите първо да потърсят помощ от 
прекия си ръководител, те могат по всяко 
време да докладват за своите притеснения, 
като използват всеки един канал за 
съобщаване, определен за тази цел. 

4.  Any supervisor or director who finds possible 
sexual or other unlawful harassment should 
immediately inform the above persons. 

4. Всеки ръководител или директор, който 
установи възможен сексуален или друг 
незаконен тормоз, трябва незабавно да 
информира горепосочените лица. 
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5. Inquiries All complaints will be investigated 
quickly and in detail by the HR manager and / 
or through the procedure of whistleblowing 

5. Всички оплаквания се разследват бързо и 
подробно от ръководителя на отдел 
„Човешки ресурси“ и/или чрез процедурата 
за подаване на сигнали за нередности. 

6. If the case is related to the behavior/actions 
of any of the above persons, then 
communication is made directly with any 
person from the compliance team that is not 
related to the case and / or through the 
procedure of whistleblowing. In case the 
investigation concerns a person participating 
in the investigation, this will be replaced by 
another by a decision of the Board of 
Directors.   

6. Ако случаят е свързан с 
поведението/действията на някое от 
горепосочените лица, тогава комуникацията 
се осъществява директно с всяко лице от 
екипа по съответствието, което не е 
свързано със случая и/или чрез процедурата 
за подаване на сигнали за нередности. В 
случай че разследването се отнася до лице, 
участващо в разследването, то ще бъде 
заменено с друго по решение на 
управителния съвет. 

7. All employees have a duty of complete 
confidentiality in case they submit evidence 
as part of a complaint investigation.  

7. Всички служители са задължени да 
спазват пълна поверителност, в случай че 
предоставят доказателства като част от 
разследването на жалба.  

8. Commenting on confidential information 
and/or spreading rumors shall not be 
accepted. 

8. Не се допуска коментиране на 
поверителна информация и/или 
разпространяване на слухове. 

9.  All employees are protected from 
victimization, adverse treatment and harmful 
change of circumstances because they 
contributed in any way (e.g. complaint, 
testimony) to the investigation of a complaint 
of harassment or sexual harassment. 

9. Всички служители са защитени от 
виктимизация, неблагоприятно третиране и 
вредна промяна на обстоятелствата, защото 
са допринесли по някакъв начин (напр. с 
жалба, свидетелски показания) за 
разследването на жалба за тормоз или 
сексуален тормоз. 

10. Respecting the principles of trust, 
confidentiality and the protection of personal 
data is essential. The safest possible 
procedure for collecting and exchanging 
information between the parties involved shall 
be followed. Data protection and 
confidentiality cover all the company's 
procedures  and duties and continues after 
their completion. The current legislation on 
the protection of privacy and personal data is 
strictly adhered to. 

10. Спазването на принципите на доверие, 
поверителност и защита на личните данни е 
от съществено значение. Следва се 
възможно най-безопасната процедура за 
събиране и обмен на информация между 
участващите страни. Защитата на данните и 
поверителността обхващат всички 
процедури и задължения на Дружеството и 
продължават и след тяхното приключване. 
Стриктно се спазва действащото 
законодателство за защита на 
неприкосновеността на личния живот и 
личните данни. 

11. Anyone who makes a complaint has  the 
Company’s assurance of: 

11. Всеки, който подаде жалба, получава 
уверението на Дружеството за: 

a. protection against retaliation actions in case 
of reporting sexual or other unlawful 
harassment  

a. защита срещу ответни действия в случай 
на докладване на сексуален или друг 
незаконен тормоз  

b. the Company's commitment to investigate the 
allegations and take appropriate action.  

б. ангажимента на Дружеството да 
разследва твърденията и да предприеме 
съответните действия  
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c. the Company's intention to maintain absolute 
confidentiality regarding allegations, to the 
extent practicable.  

в. намерението на Дружеството да запази 
абсолютна конфиденциалност по отношение 
на твърденията, доколкото това е 
практически възможно 

d. the Company's intention to inform the person 
who submitted the complaint of the results of 
the investigation and any action taken;  

г. намерението на Дружеството да 
информира лицето, подало жалбата, за 
резултатите от разследването и за 
предприетите действия 

e. If necessary, medical and psychological 
evaluation and support of a person should be 
provided immediately in the most discreet 
manner possible. 

д. Ако е необходимо, незабавно трябва да се 
осигури медицинска и психологическа оценка 
и подкрепа на лицето по възможно най-
дискретния начин 

12. The case must be assessed by the 
competent authorities in as objective and 
direct a manner as possible. 

12. Случаят трябва да бъде оценен от 
компетентните органи по възможно най-
обективен и директен начин. 

13. Decisions. After examining the information 
collected during the investigation and 
reaching specific conclusions, the conclusion 
will be communicated to the Internal Audit, 
the Audit Committee and the CEO, which will 
determine   what appropriate actions the 
Company shall take and will notify the 
decision to the complainant and the alleged 
infringer as appropriate. 

13. Решения. След разглеждане на 
информацията, събрана по време на 
разследването, и достигане до конкретни 
заключения, заключението ще бъде 
съобщено на вътрешния одит, на 
одиторската комисия и на управителя, които 
ще определят какви подходящи действия да 
предприеме Дружеството и ще уведомят за 
решението жалбоподателя и 
предполагаемия нарушител по подходящ 
начин. 

14. If the conclusion is that a misconduct has 
taken place, the company will take 
appropriate disciplinary action including 
dismissal. In the event of serious misconduct,   
a report  will be submitted to the competent 
authorities. Where appropriate, judicial 
proceedings and/or any other legal 
proceedings may be initiated. 

14. Ако заключението е, че е извършено 
нарушение, компанията ще предприеме 
подходящи дисциплинарни действия, 
включително уволнение. В случай на 
сериозно нарушение ще бъде подаден 
доклад до компетентните органи. Когато е 
уместно, може да бъде образувано съдебно 
производство и/или други правни процедури. 

15. Recording: A written record of complaints / 
complaints and the findings to which they 
result is  kept,   including the actions that 
have been taken to handle each case. 

15. Записване: Води се писмен регистър на 
жалбите/ оплакванията и констатациите, до 
които те водят, включително действията, 
които са предприети за разглеждане на 
всеки случай. 

16. False, untrue and inaccurate complaints will, 
subject to the conditions of the law, incur 
criminal and civil responsibilities of the 
complainant.  

16. Фалшиви, неверни и неточни жалби, при 
спазване на условията на закона, водят до 
наказателна и гражданска отговорност за 
жалбоподателя.  

 


